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LEARNING OUTCOMES
A) KNOWLEDGE

LO 1. Form the minimum framework of 
humanitarian knowledge

LO 2. Form the minimum framework of 
natural sciences within a field of profession

LO 3. Master proficiency in the foundational 
principles of linguistics, encompassing both 
theoretical and methodological 
underpinnings 



LEARNING OUTCOMES
B) SKILLS

LO 4. Master translation methodology, strategies and techniques

LO 5. Apply linguistic mechanisms for communication with foreign-speaking 

communities in cultural, historical and social contexts

LO 6. Master language proficiency skills, encompassing reading, listening, 

speaking, and writing, aligned with the Common European Framework of 

Reference for Languages (CEFR) standards.

LO 7.  Demonstrate a high level of grammatical accuracy in accordance with the 

Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) standards.



LO 8. Identify translation problems, develop appropriate solutions

LO 9. Analyze and interpret texts in two languages

LO 10. Apply language and translation skills in practice in 

accordance with the rules of professional ethics to ensure 

effective intercultural communication

LEARNING OUTCOMES
C) ABILITIES



LEARNING OUTCOMES
C) ABILITIES

LO 11. Conduct translation and intertextual comparative 
analysis of both general and specialized professional text

LO 12. Develop and implement translational projects, 
analyzes and research based on reliable information

LO 13. Do equivalent translations



The goal of the "Translation Studies" degree 
program is to train skilled translators 
proficient in English and a second 
professional foreign language (French, 
German, Italian). Graduates will possess 
contemporary expertise, creative and 
research abilities, meeting the demands of 
the national and international labor market 
in linguistics and translation, through 
implementing European educational 
standards.
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Program Name/ 
Specialty Number

The Language of 
Study

Awarded 
Qualification

Form of Teaching 
and Duration

023201․01․6
“Translation studies” 
(English-Armenian)

Armenian
English

Bachelor in 
Philology

Full-time: 4 years

The DP in “Translation Studies” is provided with 240 ECTS academic 
credits, which are distributed in the following groups:
1. General educational structure: 46 ECTS, which includes 2 groups of 
courses:
• Compulsory courses: 42 ECTS credits,
• Selective courses: 4 ECTS credits,
2. Professional structure: 157 ECTS, which includes 2 groups of courses: 
• Compulsory courses: 118 ECTS credits,
• Selective courses: 39 ECTS credits,
3. Other educational modules - 37 ECTS credits.



A graduate of the "Translation Studies" (English-Armenian) Bachelor's 
degree program, specializing in "Linguistics," is equipped to pursue 
professional opportunities at both national and international levels. 
They can hold various positions in the fields of linguistics, translation, 
and communication within the following structures:
• State departments of the Republic of Armenia
• Educational institutions 
• Translation agencies 
• Translation units of national and international organizations 
• Media organizations as language and culture mediators 
• Notary offices  
• Online translation platforms 
• Language centers and educational organizations 
• Scientific research centers



COURSES AND OTHER EDUCATIONAL MODULES

1. Armenian Language and Speech Culture

2. Armenian History

3. Life Safety

4. Basics of Informatics

5. Sustainable Development and Ecology

6. Research Methods in Linguistics

7. Selective:

• Russian Language 1

• Basics of Psychology

• Basics of Culturology

• Communication Skills

• Basics of Economics

• Basics of Law

8. Selective:

• Russian Language 2

• Basics of Philosophy

• Basics of Entrepreneurship

• Business Law

• Logics

• Ethics and Benevolence

9. Reading Skills and Vocabulary 2

10. Reading Skills and Vocabulary 2

11. Reading Skills and Vocabulary 2



COURSES AND OTHER EDUCATIONAL MODULES
12.Reading Skills and Vocabulary 4
13.Reading Skills and Vocabulary 5
14.Reading Skills and Vocabulary 6
15.Reading Skills and Vocabulary 7
16.Practical Grammar 1
17.Practical Grammar 2
18.Practical Grammar 3
19.Practical Grammar 4
20.Practical Phonetics 1
21.Practical Phonetics 2
22.Writing Skills 1
23.Writing Skills 2
24.Speaking and Listening Skills 1
25.Speaking and Listening Skills 2

26.Written Translation 1
27.Written Translation 2
28.Translation Theory and History 
29.Foreign Literature 
30.Applied Linguistics 
31. Introduction to Linguistics 
32.2nd Foreign Language 1
33.2nd Foreign Language 2
34.2nd Foreign Language 3
35.2nd Foreign Language 4
36.Professional 2nd Foreign Language 

and Translation Skills
37.Oral Translation 1
38.Oral Translation 2



39․ Selective:

• Area Studies

• Lingo-culturology 

40․ Selective:

• Lexicological Issues of Translation

• Typology 

41․ Selective:

• Stylistic Issues of Translation 

• Theoretical Phonetics 

42․ Selective:

• Literary Translation

• Multimedia Translation 

43․ Selective:

• Economical Translation 

• Business Translation 

44․ Selective:

• Legal Translation 

• Medical Translation

45․ Selective:

• Political Translation 

• Scientific-Technical Translation

46․ Selective:

• Translation Methods 

• Introduction to Romano Germanic 

Languages 

COURSES AND OTHER EDUCATIONAL MODULES



COURSES AND OTHER EDUCATIONAL MODULES

47․ Selective:

• Computer Aided Translation 

• Media Translation 

48. Selective:

• Interpretation and Translation of 

Literary Text

• ICT in Translation

49․ Selective:

• Intercultural Communication 

• Communication Theory 

50. Term Paper
51. Educational Internship
52. Pre-Graduation Internship
53. Summative Certification


